RV 2.33
rsi: grtsamada (angirasa Saunahotra pascad) bhargava Saunaka;
devata: rudra; chanda: tristup; Anuvaka IV
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Analysis of RV 2.33
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3 te pitar marutam sumnam etu

ma nah siryasya samdrs$o yuyothah

abhi no vir6 arvati ksameta

pra jayemahi rudara prajabhih 2.033.01

1

FATHER of Maruts, let thy bliss approach us: exclude us not from looking
on the sunlight.

Gracious to our fleet courser be the Hero may we transplant us, Rudra, in
our children.

Interpretation.:
“May your Perfect Thought, sumnam te, O Father of Maruts, come to us,

a etu! Do not exclude us from the total Vision of the Sun, ma nah
saryasya samdrso yuyothah!

May the Hero be gracious to our movement forward, abhi no viro arvati
ksameta! May we be (re)born, O Rudra, together with our offspring, pra
Jjavemahi prajabhih.”

To be born or rather reborn with(in) one’s own body, implies the
projection towards the future of the body to be born, the offspring, pra
Jjavemahi prajabhif, means to prepare and enter new and developed
instrumentations of the consciousness (mind, vital and body). It does not
mean only to be born in our children symbolically but literally. The soul
prepares its own instruments of consciousness in the body though the
evolutionary process in time and is finally born within it in time. ‘To be
born with one’s own offspring’ means to be born in time again and again
aligned with the intention of the soul to have a suitable body.

Therefore the offspring had such an important place in the vision of the
Veda. The word pra-ja, ‘offspring’, lit. means ‘being born forward’, which
implies the meaning of manifestation in time. So the phrase pra
Jjavemahi prajabhih, which can be translated as ‘may we be born forward
in the future births of ourselves in time’, bears a profound significance.

Vocabulary:
arvat, mfn. running , hastingRV. v , 54 , 14 and AV. iv, 9, 2; (an) m. a courser,

horse RV. VS. AV. BhP.; the driver of a horseRV. x ,40 ,5and 74, 1; N. of a
part of the sacrificial actionRV. ii , 33 ,i and viii, 71, 12 ,;

ksam, 1. Al. ksamate (ep. also P. -ti ; Ved. cl. 2. P. ksamiti Pan. 7-2, 34 ; cl. 4.
P. ksamyati) , to be patient or composed , suppress anger , keep quiet RV. x ,
104 , 6 MBh. R. &c.; to submit to (dat.) SBr. iii to bear patiently , endure , put up
with (acc.) , suffer MBh. R. Ragh.; to pardon , forgive anything (acc.) to (gen. or
dat.) MBh. R.

samdrs, f. (e dat. as inf. ; cf. above) sight , appearance RV.; ‘one who sees well
or thoroughly’ Say.) AV. VS. KathUp.; view , direction RV. ii , 13, 10.
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tvadattebhi rudara $dmtamebhih
$atam hima asiya bhesajébhih

vi asmad dvéso vitaram vi amho

vi amivas catayasva visicih  2.033.02

2

With the most saving medicines which thou givest, Rudra, may I attain a
hundred winters.

Far from us banish enmity and hatred, and to all quarters maladies and
trouble.

Interpretation:

"0 Rudra, with your most benignant means of healing, tvaadattebhih
samtamebhih bhesajebhif, may 1 enjoy hundred winters [here], satam
hima asjya.

Far away you drive from us the haters, vi asmad dveso vitaram, far the
narrowness and fright, vi amho vi amivah, scatter [them] in all directions,
catayasva visacih!”

So the forces which are obstructing the birth of the soul in time, pra-ja,
are known as dualisers, dvesah, and narrowing down the vastness of
consciousness in the body, amhas, and tormenting the soul and the body,
amivah. They should be driven away, visdcih, and the healing powers
should be brought in by Lord Rudra, which help to settle the experience
of the soul within the body, tvadattebhih samtamebhih bhesajebhih, in its
full circle of time, satam hima.

Vocabulary:
Samtama mfn. most beneficent or wholesome or salutary RV. AV. VS. BhP.

bhesaja, mf()n. (fr. bhisaj) curing, healing, sanative RV. AV. AitBr.; n. a remedy,
medicine, medicament, drug, remedy against (gen. or comp.) RV. &c. &c.; a
spell or charm (for curative purposes (generally from Atharva-veda) SrS.; water
Naigh. i, 12

bhisaj, (prob. = abhi+saj, ‘to attach, plaster’) , only 3. sg. pr. bhithakti, fo heal,
cure RV. viii , 68 , 2.

vitara, mfn. /eading further away (as a path) SBr.

cat, 1. catati, ‘to hide one’s self, Dhatup. xxi , 5: Caus. catayati, -te (aor.
acicattam, acicate TAr. i, 4, 5 f.) , ‘to cause to hide’, scare, frighten away RV.
iv,17,9

visvafic, mf(-stci) n. (fr. 1. visu + 2. afic) going in or turned to both (or all)
directions , all-pervading , ubiquitous , generalRV. &c. &c.; going asunder or
apart , separated or different from (instr. or abl.) RV. TS. Up.; getting into
conditions of every kind Gaut.; (visvak) ind. on both (or all) sides , sidewaysRV.
AV.; in two AV. iii, 6, 6; in all directions, all around, everywhere RV. &c. &c.



| | | | |
Y SET & (ST JaeaTd_qadi asarl |
8 B wl_ e\_ ~ _ 'S ~
iy OT: IR 3fad: EaRed el ST TaE AT || R-033-03

dréstho jatasya rudara ériyasi
tavastamas tavasam vajrabaho

parsi nah param amhasah suasti
visva abhiti rapaso yuyodhi 2.033.03

3

Chief of all born art thou in glory, Rudra, armed with the thunder,
mightiest of the mighty.

Transport us over trouble to well-being, repel thou from us all assaults of
mischief.

Interpretation.
“You are, O Rudra, the best in glory, srestho rudra sriyasi, of all who are

born here in the body, jatasya! You are the strongest among the strong,
tavastamas tavasam, O thunder-arm, vajrabaho

Bring us to the other shore over the Narrowness of the Darkness to the
well-veing, parsi nah param amhasah svati And remove all the
oppressions of the defectiveness, visva abhiti rapaso yuyodhi.”

Vocabulary:
abhtti, f. assau/tRV.ii, 33,3 andvii, 21, 9.

rapas, n. (cf. repas fr. rip) bodily defect, injury , infirmity , disease RV. VS.
(accord. to Say. also = raksas).
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ma tva rudra cukrudhdma ndmobhir

ma dustuti vrsabha ma sahati

Un no viram arpaya bhesajébhir

bhisaktamam tva bhisajam $rnomi 2.033.04

4

Let us not anger thee with worship, Rudra, ill praise, Strong God! or
mingled invocation. Do thou with strengthening balms incite our heroes: I
hear thee famed as best of all physicians.

Interpretation.
“May we not make you angry, O Rudra, with our salutations, ma tva

rudra cukrudhama namobhifi, neither with our ill-affirmation of you, ma
dustuti, O Bull, vrsabha, nor by our common invocation ma sahdti.

Send our hero-souls up, ud no vira arpaya, with your means of cure,
bhesajebhih, for 1 know you as the most curing among all the curing,
bhisaktamam tva bhisajam srnomi.”

Vocabulary:
sahati, f. (instr -tT) conjoint or united invocation RV.

duhstuti, f. @ faulty or bad hymnRV. i, 53, 1 &c.

bhisaj, (prob. = abhi+saj, ‘to attach , plaster”) , only 3. sg. pr. bhithakti, to heal ,
cure RV. viii , 68 , 2.

bhisaj, mfn. curing, healing, sanative RV. &c. &c.; m. a healer, physicianib.; a
remedy, medicine RV. AV. Car.
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havimabhir havate yé havirbhir

ava stomebhi rudaram disiya

rdudarah suhavo ma no asyai

babhrih susipro riradhan manayai 2.033.05

5

May I with praise—songs win that Rudra's favour who is adored with gifts
and invocations.

Ne'er may the tawny God, fair—cheeked, and gracious, swifthearing, yield
us to this evil purpose.

Interpretation:

“Who is invoked by invocations, Aavimabhih havate yah, this Rudra may I
point down [to our dwelling], ava diisiya, with my invocations and my
affirmations of Him here, havirbhih stomebhih! He, who has soft belly,
rddaarah, easily invoked, suhavah, golden red, babhruh, with the fair
face, susiprah, should not make us realize this Mana, ma no asyai
riradhan manayai.”

Vocabulary:
haviman, m. or n. cal/, invocationRV.

avadis, (Imper. 2. pl. -didistana) to show or practise (kindness &c.) RV. x, 132,
6: Caus. (aor. Subj. 1. sg. -dedisam) to inform RV. viii , 74 , 5.

rdudara, mfn. (fr. rdu = mrdu} and udara) , hAaving a soft or pleasant inner
natureRV.ii, 33,5

mana, f. devotion , attachment , zeal , eagernessRV.; envy , jealousy ib.
suhava, mf(a)n. well or easily invoked , listening willingly RV. AV.; invoking well
ib. AitBr.; n. an auspicious or successful invocation RV. AV.

radh, (cf. rdh and radh) 5. 4. P. (Dhatup. xvii , 16 ; xxvi , 71) radhnoti, radhyati
(Ved. also pr. radhati and radhyate; to succeed (said of things) , be
accomplished or finished VS. TS. AV., to accomplish, perform, achieve, make
ready, prepare, carry outRV. VS. Br.; to hurt, injure, destroy, exterminate Bhatt.
(cf. Pan. 6-4 , 123): Pass. to be conciliated or satisfied RV. (cf. radhyate above):
Caus. radhayati (aor. ariradhat Br.; Pass. radhyate MBh.) , fo accomplish ,
perform , prepare , make ready AV. &c. &c.

babhri, mf(u , or G)n. (according to Un. i, 23 fr. bhr) deep-brown, reddish-
brown , tawny RV. &c. &c.

susipra, mfn. having beautiful cheeks or jaws RV.
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un ma mamanda vrsabhdé mardtvan

tvaksiyasa vayasa nadhamanam

ghfniva chayam arapa adiya

a vivaseyam rudarasya sumnam 2.033.06

6

The Strong, begirt [sic] by Maruts, hath refreshed me, with most
invigorating food, imploring. As he who finds a shade in fervent sunlight
may I, uninjured, win the bliss of Rudra.

Interpretation.

“The Bull together with the Maruts make me shine/rejoice, un ma
mamanda virsabho marutvan, with his very vigorous movement,
tvaksiyasa vayasa, me who is seeking his protection, nadhamanam.
May I come to (or win) the Perfect Thought of Rudra, & vivaseyam
rudrasya sumnam, as if the one who in the heat finds the protection in
the shade unhurt, ghrniva chayam arapa asiya.

Vocabulary:

nadh, 1. A. (Dhatup. ii , 5) nadhate, occurring only in p. nadhamana, seeking
help, asking begging RV. (cf. nath).

mand, (cf. 2. mad) 1. A. (Dhatup. ii , 12) mandate (Ved. also P. -ti; pf.
mamanda) fo rejoice , be glad or delighted , be drunk or intoxicated (lit. and fig.)
RV. AV. VS.; (P.) to gladden , exhilarate , intoxicate , inflame , inspirit RV.; to
shine , be splendid or beautiful Naigh. i, 16; to be glad or drunk ib.
tvaksiyas, mfn. very vigorous , ii , 33 , 6

arapas, mfn. unhurt, safe RV. AV.; not hurting , beneficial/ RV. viii , 18 , 9.
ghrnin, mfn. passionate , violent Gaut.

vi-van, Desid. vivasati, -te, to attract , seek to win overRV.
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kGva sy te rudara mflayakur

hasto yo6 asti bhesajo jalasah

apabharta rapaso daiviyasya

abhi ni ma vrsabha caksamithah 2.033.07

7

Where is that gracious hand of thine, O Rudra, the hand that giveth
health and bringeth comfort, Remover of the woe that Gods have sent
us? O Strong One, look thou on me with compassion.

Interpretation.

"Where is That Merciful Hand of yours, kuva sya te mriayakur hastah, O
Rudra, which heals and pacifies with happiness, yo asti bhesajo jalasal?
You are the deliverer from the defects of the gods, apabharta rapaso
daiviyasya, bear with me, abhi nu ma caksamithah, O Lord of Power,
vrsabha!”

Vocabulary:

mrlayaku, mfn. merciful, kind ib.

jalasa, mfn. appeasing , healing RV. ii , 33, 7 and vii , 35, 6; n. water Naigh. i,
12; happiness (sukha) , iii , 6.

rapas n. (cf. repas fr. rip) bodily defect, injury, infirmity, disease RV. VS.;
(accord. to Say. also = raksas).

apabhartr, mfn. faking away RV. i, 33 , 7 , destroying.

ksam, 1. A., ksamate (also P. -ti ; Ved. cl. 2. P. ksamiti Pan. 7-2, 34 ; cl. 4. P.
ksamyati; [ perf. caksame MBh. &c. , 3. pl. -mire SBr.) , to be patient or
composed , suppress anger , keep quietRV. x , 104 , 6 MBh. R. &c.; fo submit to
(dat.) SBr. iii; to bear patiently , endure , put up with (acc.) , suffer MBh. R.
Ragh., to pardon , forgive anything (acc.) to (gen. or dat.) MBh. R. &c.
abhiksam, (Opt. -ksameta} ; Imper. 2. pl. -ksamadhvam) to be gracious ,
propitious to (dat. or loc.) RV.; to pardon (perf. Opt. 2. sg. -caksamithah)
RV.ii, 33, 7.
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pré babhrave vrsabhaya $viticé

mahd mahim sustutim frayami

namasya kalmalikinam namobhir
grnimasi tvesam rudrasya nama 2.033.08

8

To him the strong, great, tawny, fair—complexioned, I utter forth a
mighty hymn of praises.

We serve the brilliant God with adorations, we glorify, the splendid name
of Rudra.

Interpretation:
“To the Lord of Power, vrsabhaya, Golden in color mixed with Red and

White, babhrave sitice, 1 erect the mighty and perfect affirmation of the
Great, maho mahim sustutim irayami!

Worshipping, namasya, the Flaming One with our surrenderings,
kalmalikinam namobhih, we sing, grnimasi, the shining Name of Rudra,
tvesam rudrasya nama!”

Vocabulary:

$vitici or Svitna, mfn. whitish RV.

kalmalikin, mfn. (Naigh. i, 17) flaming , burning RV. ii , 33, 8.

namasya, f. reverence , adorationRV. x , 104, 7.

namasya, Nom. P. -yati (ep. also -te) , fo pay homage , worship , be humble or
deferentia/ RV. &c. &c.; (p. -syat; ind. p. -sya).
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sthirébhir dngaih pururt’jpa ugré

babhruh Sukrébhih pipise hiranyaih

|sanad asya bhuvanasya bhirer

na va u yosad rudarad asuryam 2.033.09

9

With firm limbs, multiform, the strong, the tawny adorns himself with
bright gold decorations:

The strength of Godhead ne'er departs from Rudra, him who is Sovran of
this world, the mighty.

Interpretation.

“The one with the multiple forms, pururdpah, the fierce, ugrah, of Golden
Red, babhruh, who has decorated himself, pjpise, with his steady limbs,
sthirebhir arigaih, of gold, hiranyaif, and luminosity, shukrebhih.

And from the Lord, isanad, of this world, asya bhuvanasya, from the
Mighty Rudra, bhdreh rudrad, never indeed the Power of Being goes, na
va u yosad asuryam.

Vocabulary:

bhuri, mfn. much , many , abundant , frequent , numerous , great , important,
strong , mighty RV. &c. &c.; (1) ind. much , abundantly , greatly , often,
frequently ib.; m. N. of Brahma or Vishnu or Shiva L.
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arhan bibharsi sayakani dhanva
arhan niskam yajatam visvartipam
arhann idam dayase visvam abhvam
na va 6jiyo rudara tvad asti 2.033.10

10

Worthy, thou carriest thy bow and arrows, worthy, thy manyhued and
honoured necklace.

Worthy, thou cuttest here each fiend to pieces: a mightier than thou
there is not, Rudra.

Interpretation:

“Great are you, arhan, when you carry your bow and arrows, bibharsi
sa@yakani dhanva, Great are you, arhan, when decorated with golden
necklace, niskam, worthy of sacrifice, yajatam, having the form of All,
visvardpam!

Great are you, arhan, cutting all this Inconscient into pieces, /idam dayase
visvam abhvam! Nothing is stronger from you, na va ojiyah tvad asti, O
Rudra!”

Vocabulary:
sayaka, mfn. /intended or fitted to be discharged or hurled RV.; (Naigh. ii , 20) m.

(in RV. also n.) a missile , arrow RV. &c. &c.; m. a symbolical expression for the
number *five’ (from the 5 arrows of the god of love) Sah.; a sword MBh. R.
niska, m. rarely n. (Un. iii, 45 g. ardharcadi) a golden ornament for the neck or
breast (also used as money) RV. &c. &c.; later a partic. coin varying in value at
different times; f. @ measure of length MarkP.

abhva, [RV.] or a-bhva [AV.] or abhva [SBr.] , mfn. (cf. a-bhuva) monstrous,
immense, terrible RV. i, 39, 8 and 63, 1; (am) n. immense power, monstrosity,
horror RV. SBr.; a monster RV. vi, 71, 5; AV. SBr.
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stuhi $rutdm gartasadam ylvanam

mrgam na bhimam upahatnim ugram

mfla jaritré rudara stavano

anyam te asman ni vapantu sénah 2.033.11

11

Praise him the chariot—borne, the young, the famous, fierce, slaying like
a dread beast of the forest. O Rudra, praised, be gracious to the singer.
let thy hosts spare us and smite down another.

Interpretation.

“Affirm him, who was revealed through Inspiration, stuh/ srutam, who sits
on the throne, gartasadam, ever-young, yuvanam, strong and fierce,
ugram, like the wild Beast in striking, mrgam na bhimam upahatnum
ugram!

Be soft to the signer, mria jaritre, O Rudra, when you are affirmed [by
him], stavanah! And may your armies strike another, who is different
from us, anyam te asman nivapantu senah.”

Vocabulary:
gartasad, mfn. sitting on the seat of a war-chariotRV. ii , 33, 11.

garta, m. a high seat, throne (of Mitra and Varuna) RV.; ("" a house "' Naigh.)
the seat of a war-chariot , vi , 20 , 9

upahatnu, mfn. Aitting , hurting , destroying (enemies) RV. ii , 33, 11; AV. xviii ,
4, 40.

jaritr, m. an invoker , praiserRV. AV. v, 11, 8

vap, 1. P. A., to shear, shave (A.‘one's self’) , cut off AV. TS. Br.; to crop
(herbage) , mow , cut(grass) , grazeRV. vi, 6 , 4; to strew, scatter (esp.
seed), sow , bestrew RV. &c. &c.; to throw , cast (dice) ib. to procreate , beget,
(see vapus and 2. vaptr) to throw or heap up , dam up AV.
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kumaras cit pitdram vandamanam

prat| nanama rudaropayantam

bhiirer dataram satpatim grnlse

stutas tuvdm bhesajarasi asmé 2.033.12

12

I bend to thee as thou approachest, Rudra, even as a boy before the sire
who greets him. I praise thee Bounteous Giver, Lord of heroes: give
medicines to us as thou art lauded.

Interpretation:
“To you I have surrendered myself, prati nanama, as a boy to the

respected father when he approaches, kumaras cit pitaram vandamanam
upayantam, O Rudra.

The Giver of Many, bhdrer dataram, the Lord of Existence, satpatim, 1 call
upon, grnise! You bestow upon us the cure, when affirmed within us,
stutas tvam bhesaja rasi asme.

Vocabulary:
gr, 9. P. A. grnati, -nite (1. sg. A. and 3. sg. Pass. grne RV. ; 1. sg. A. grnise
RV.), to call, call out to, invoke RV. AV. SBr. iv Bhag. xi , 21
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ya vo bhesaja marutah $udini

ya $amtama vfsano ya mayobhu

yani manur avrnita pita nas

ta $am ca yos ca rudarasya vasmi 2.033.13

13

Of your pure medicines, O potent Martits, those that are wholesomest
and healthbestowing,

Those which our father Manu hath selected, I crave from Rudra for our
gain and welfare.

Interpretation.
“Those which a pure and luminous curing powers of yours, O Maruts, ya

vo bhesaja marutah sucinj, and those which bring and espablish most
peace and bliss, O Powerful lords, y& samtama vrsano ya mayobhu, those
which our father Manu selected for us [in this Manvantara], yani manur
avrnita pita nah, those powers of realization and prosperity of Rudra I
aspire to get [here], ta sam ca yos ca rudrasya vasmi."

Vocabulary:

vas, 2. P. (Dhatup. xxiv , 71) vasti, to will , command (p. usamana, ‘having at
command’) RV. AV.; to desire , wish , long for , be fond of , like (also with inf.)
RV. &c. &c.
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pari no heti rudarasya vrjyah

pari tvesasya durmatir mahi gat

ava sthira maghavadbhyas tanusva
midhvas tokaya tanayaya mrla 2.033.14

14

May Rudra's missile turn aside and spare us, the great wrath of the
impetuous One avoid us. Turn, Bounteous God, thy strong bow from our
princes, and be thou gracious to our seed and offspring.

Interpretation.

“May flames of Rudra be diverted away from us, pari no heti rudrasya
vijyaht May the great and powerful ill-thinking of the Flaming Power go
away, pari tvesasya durmatir mahi gat!

Soften your strength, ava sthira tanusva, to our great men,
maghavadbhyah, O Bestower of heavenly waters, midhvas, to our seeds
and their expansion, tokaya tanayaya mrda.

Vocabulary:
heti, f. (fr. hi; in later language also m. a missile weapon , any weapon (also

personified) RV. &c. &c.; stroke , wound Say.; Agni’'s weapon , flame , light MBh.
Kav. &c.; rapid motion , shot , impact (of a bow-string) RV.

vrj, 2. A. (Dhatup. xxiv , 19) vrkte (Ved. and BhP. also varjate and vrikte; Pot.
vrjyam RV.), o bend , turnRV. iv , 7 , 10; to twist off, pull up , pluck , gather
(esp. sacrificial grass) RV. TBr.; to avert, remove RV. (A.) to keep anything from
(abl. or gen.); divert, withhold , exclude , abalienate RV. TS. Br. Mn. BhP.
ava-tan, -tanoti (ind. p. %{-tatya}) to stretch or extend downwards Kaus. to
overspreaa, coverVarBrS. , to loosen, undo (especially a bowstring) RV. AV,
SBr.
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eva babhro vrsabha cekitana

yatha deva na hrnisé na hamsi
havanasrin no rudareha bodhi

brhad vadema vidathe suvirah 2.033.15

15

O tawny Bull, thus showing forth thy nature, as neither to be wroth, O
God, nor slay us.

Here, Rudra, listen to our invocation. Loud may we speak, with heroes, in
assembly.

Interpretation.
“Thus strike us not with your wrath or power, eva na hrnise na hamsi, O

God, deva, knowing all totally within oneself, cekitana, the Shining Lord
of creatures, babhro vrsabha.

Awaken to us here, O Rudra, rudra iha bodhi, hearing our invocations,
havanasrut! May we speak vast, brhad vadema, at the sacrificial
gathering (in search of knowledge), vidathe, perfect in power, suvirah.”

Vocabulary: )
cekitana, mfn. Fr. cit, Intens. intelligent (Siva) MBh. vii , xiii

hr, or hr cl. 9. A. hrnite (only p. hrnana RV. i, 25, 2 &c. ; Pot. abhi-hrnithah) ,
to be angry or wroth.
havanasrut, mfn. /istening to or hearing invocations RV.



